Temat: Podróże. Służba Celna (Тема: Подорожі. Митна служба)
Słownictwo – Словник

· Straż graniczna – Прикордонна служба
· Służba Celna – Митна служба
· Celnik – Митний службовець
· Kontrola graniczna – Прикордонний контроль
· Paszport – Паспорт

· Odbitki palców – Відбитки пальців

· Ubezpieczenie samochodu – Страховий поліс на автомобіль
· Zaproszenie – Запрошення

· Legitymacja studencka – Студентський квиток

· Zgłaszać do oclenia – Митне декларування

Діалог 1.
Розмова з польським прикордонником під час поїздки в Польщу з метою шопінгу
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Straż graniczna: Dzień dobry!

Podróżny: Dzień dobry!

Straż graniczna: Poproszę o paszport.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Gdzie Pan/Pani jedzie?

Podróżny: Do Rzeszowa.

Straż graniczna: W jakim celu?

Podróżny: Na zakupy.

Straż graniczna: Ile ma Pan/Pani pieniędzy?

Podróżny: 500 złotych.

Straż graniczna: Na ile czasu Pan/Pani jedzie do Polski?

Podróżny: Na jeden dzień.

Straż graniczna: Proszę otworzyć bagażnik.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Dziękuję. Teraz proszę otworzyć samochód z tyłu.

Podróżny: Tak, oczywiście.

Straż graniczna: Czy ma Pan/Pani ubezpieczenie samochodu?

Podróżny: Tak. Proszę.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę za chwilkę podejść do okienka nr 1 dla sprawdzenia odbitków palców.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę jechać. Do widzenia.

Podróżny: Dziękuję. Do widzenia.
Odzież – Одяг
[image: image1.png]



· Koszula - Сорочка

· Sweter - Светер

· Koszulka - Футболка

· Spodnie - Брюки

· Spódnica - Спідниця
· Suknia - Сукня
· Marynarka - Піджак

· Kostium damski - Костюм жіночий

· Garnitur - Костюм чоловічий

· Pas - Ремень

· Skarpety - Шкарпетки
· Rajstopy - Колготки

· Podkoszulek - Майка

· Stanik - Бюстгальтер

· Bluza - Кофта

· Kurtka - Куртка

· Płaszcz - Пальто

· Futro - Хутро
· Szalik - Шарф

· Czapka - Шапка

· Dżinsy - Джинси
· Bezrękawnik - Безрукавка

· Koszula nocna – Нічна сорочка

· Piżama - Піжама

· Buty - Черевики

· Obuwie - Взуття
· Szorty - Шорти
· Kostium kąpielowy - Купальник

· Kąpielówki - Плавки

Szlafrok - Халат
Діалог 2.

Розмова з продавцем на касі в супермаркеті
Sprzedawca: Dzień dobry!

Klient: Dzień dobry!
Sprzedawca: Zapakować do reklamówki?

Klient: Tak, dziękuję. Proszę powiedzieć, czy mogę otrzymać fakturę TAX FREE?

Sprzedawca: Tak, proszę podejść z paragonem do biura obsługi klienta.

Klient: Dziękuję.

Sprzedawca: Do zapłaty - 400 złotych.

Klient: Mogę zapłacić kartą?

Sprzedawca: Tak, oczywiście. Zbliżeniowo czy na PIN?

Klient: Przepraszam, nie rozumiem.

Sprzedawca: Zbliżeniowo - jeśli Pan / Pani ma kartę ze specjalnym czipem. Na PIN jeśli karta jest zwykła.

Klient: W takim razie poproszę na PIN.

Sprzedawca: Tak, oczywiście. Proszę paragon.

Klient: Dziękuję bardzo!

Sprzedawca: Dziękuję, do widzenia!

Klient: Do widzenia!

Діалог 3.

Розмова в відділі обслуговування клієнта
Klient: Dzień dobry!

Sprzedawca: Dzień dobry!

Klient: Chciałbym otrzymać fakturę TAX FREE.

Sprzedawca: Poproszę o paszport i paragon.

Klient: Proszę bardzo.

Sprzedawca: Proszę także podać swój adres.

Klient: Tak, oczywiście.

Sprzedawca: Dziękuję. Proszę chwilkę poczekać.

Sprzedawca: Proszę Pana/Pani o podpis.

Sprzedawca: Dziękuję.

Klient: Dziękuję również. Do widzenia.

Sprzedawca: Do widzenia!

Діалог 4.
Розмова з польським прикордонником під час поїздки до Польщі з метою працевлаштування
Straż graniczna: Dzień dobry!

Podróżny: Dzień dobry!

Straż graniczna: Poproszę o paszport.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Gdzie Pan/Pani jedzie?

Podróżny: Do Warszawy. 

Straż graniczna: W jakim celu?

Podróżny: Do pracy.

Straż graniczna: Proszę pokazać zaproszenie.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Na jaką firmę Pan/Pani jedzie pracować?

Podróżny: Na firmę VSETUTPL.

Straż graniczna: Kim Pan/Pani będzie pracować na tej firmie?

Podróżny: Kierowcą.

Straż graniczna: Proszę otworzyć bagażnik.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Dziękuję. Teraz proszę otworzyć samochód z tyłu.

Podróżny: Tak, oczywiście.

Straż graniczna: Czy ma Pan/Pani ubezpieczenie samochodu?

Podróżny: Tak. Proszę.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę za chwilkę podejść do okienka nr 1 dla sprawdzenia odbitków palców.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę jechać. Do widzenia

Podróżny: Dziękuję. Do widzenia.

Діалог 5.
Розмова з польським прикордонником під час поїздки в Польщу з метою навчання
Straż graniczna: Dzień dobry!

Podróżny: Dzień dobry!

Straż graniczna: Poproszę o paszport.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Gdzie Pan/Pani jedzie?

Podróżny: Do Krakowa.

Straż graniczna: W jakim celu?

Podróżny: Na studia.

Straż graniczna: Gdzie Pan/Pani studiuje?

Podróżny: Na Uniwersytecie Jagiellońskim.

Straż graniczna: Proszę pokazać legitymację studencką.

Podróżny: Tak, proszę.

Straż graniczna: Proszę otworzyć bagażnik.

Podróżny: Proszę bardzo.

Straż graniczna: Dziękuję. Teraz proszę otworzyć samochód z tyłu.

Podróżny: Tak, oczywiście.

Straż graniczna: Czy ma Pan/Pani ubezpieczenie samochodu?

Podróżny: Tak. Proszę.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę za chwilkę podejść do okienka nr 1 dla sprawdzenia odbitków palców.

Straż graniczna: Dziękuję. Proszę jechać. Do widzenia.

Podróżny: Dziękuję. Do widzenia.

Бронювання номера в готелі в Польщі 
Перелік фраз польською мовою з перекладом, які можуть знадобитися при пошуку і резервації номера в готелі в Польщі:
· Szukanie zakwaterowania – пошук житла
· Gdzie znajdę pokój do wynajęcia / hostel / hotel / plac kempingowy? – Де я можу знайти і зняти кімнату / хостел / готель / місце для кемпінгу?
· Jakie są tam ceny? - Які там ціни?
· Zakwaterowanie - заселення
· Rezerwacja - резервація

· Czy mają Państwo wolne pokoje? - Чи є у Вас вільні кімнати?

· Ile kosztuje pokój …osobowy? - Скільки коштує номер на ... людини?
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	Chciałbym/Chciałabym zarezerwować…
	Хотів (-а) б зарезервувати ...

	… pokój dwuosobowy 
	... двомісний номер

	… pokój jednoosobowy
	... одномісний номер

	…pokój … osobowy
	... номер на ... особи

	…pokój dla niepalących
	... номер для тих, хто не смалить


	Chciałbym/Chciałabym zarezerwować pokój z… 
	Хотів (-а) б зарезервувати номер з ...

	… podwójnym łóżkiem
	... двоспальним ліжком

	… osobnymi łóżkami
	... односпальними ліжками

	… balkonem
	… балконом

	… łazienką
	... ванною

	… widokiem na…
	… видом на…

	… dostawką
	… додатковим ліжком
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· Chciałbym/Chciałabym zarezerwować pokój na … dzień / dni / tydzień / tygodni - Хотів (-ла) б зарезервувати номер на ... день / дня / тиждень / тижні
· Czy mają Państwo pokoje przystosowane do potrzeb osób niepełnosprawnych? - Чи є у Вас номера для людей з обмеженими можливостями?

· Jestem uczulony / uczulona na … (kurz / sierść zwierząt). Czy mają Państwo pokoje przystosowane do potrzeb alergików? - У мене алергія на ... (пил, шерсть тварин). Чи є у Вас номера, пристосовані для потреб алергіків?

· Czy mógłbym/mogłabym najpierw zobaczyć pokój? – Чи можу я спочатку оглянути номер?
· Czy śniadanie jest wliczone w cenę? – Включений сніданок у вартість?

· Czy ręczniki/pościel są wliczone w cenę? - Рушники та постіль включені у вартість?

· Czy przyjmują Państwo zwierzęta domowe? - У Вас можна проживати з тваринами?

· Czy jest do dyspozycji garaż/parking? - Чи є у вас гараж / місце для парковки?

· Czy pokoje są wyposażone w zamykane szafki/sejf? - Чи є в номері шафка, що закривається на ключ / сейф?
Проживання в готелі в Польщі
Фрази польською мовою, які можуть знадобитися під час проживання в готелі (хостелі) в Польщі:
Прохання ознайомитись з типовими фразами та запам’ятати їх:
· Zakwaterowanie - заселення
· Przepraszam, gdzie jest pokój numer … ? - Вибачте, де знаходиться номер ...?

· Poproszę klucz do pokoju numer… - Дайте, будь ласка, ключ від номера ...

· Gdzie mogę zapisać się na wycieczkę? - Де я можу записатися на екскурсію?
· Skąd mogę zadzwonić? - Де я можу зателефонувати?

· O której jest śniadanie? - О котрій сніданок?

· Proszę mnie obudzić jutro o… - Будь ласка, розбудіть мене завтра в ...

· Czy mógłby Pan/mogłaby Pani wezwać dla mnie taksówkę? - Чи можете Ви викликати мені таксі?
· Czy mogę skorzystać tu z internetu? - Де я можу підключитися до Інтернету?
· Proszę o posprzątanie mojego pokoju - Будь ласка, приберіть в моєму номері
· Proszę teraz nie sprzątać mojego pokoju - Не потребую зараз в прибиранні номера
· Czy mógłby Pan/mogłaby Pani przynieść mi dodatkowy koc/dodatkową poduszkę/dodatkowy ręcznik? - Можете принести мені додатковий плед / подушку / рушник?
· Czy mógłby Pan/mogłaby Pani zanieść to do pralni? - Можете віднести це в пральню?
· Chcę zmienić pokój - Я хочу поміняти номер
· Chciał(a)bym się wymeldować - Я хочу виселитися
· Bardzo nam się tutaj podobało - Нам тут дуже сподобалося
	Skargi
	Скарги

	Klimatyzacja nie działa
	Кондиціонер не працює

	Ogrzewanie nie działa
	Опалення не працює

	Mój klucz nie pasuje
	Мій ключ не підходить

	Nie ma ciepłej wody
	Нема горячої води

	Okno się nie otwiera
	Вікно не відкривається

	W pokoju nieprzyjemnie pachnie
	У номері неприємно пахне

	Pokój nie był posprzątany
	Номер не прибрали

	Mój sąsiad zbyt głośno się zachowuje
	Мій сусід поводиться занадто голосно


Персонал готелю
Personel hotelu - персонал готеля
Recepcjonista - рецепціоніст
Pokojowa - покоївка
Portier - портьє
Pracownik techniczny - технічний працівник
Kelner  - офіціант
Kucharz śniadań  - кухар сніданків
Pracownik ochrony  - охоронець
Kierownik hotelu -  адміністратор

Прохання здійснити переклад на українську мову у зошиті наступного діалогу:
Діалог

Бронювання номера в готелі польською мовою
Klient: Dzień dobry!

Recepcjonista: Dzień dobry!

Klient: Czy mają Państwo wolne miejsca na jedną noc?

Recepcjonista: Ma Pan/Pani rezerwację?

Klient: Nie mam.

Recepcjonista: Ile osób będzie mieszkać?

Klient: Tylko ja.

Recepcjonista: Proszę chwilkę poczekać, sprawdzę dostępność w systemie. Tak, jest wolny pokój jednoosobowy.

Klient: Ile to kosztuje?

Recepcjonista: 150 złotych za noc.

Klient: Czy mogą Państwo zaoferować coś tańsze?

Recepcjonista: Tak, jeszcze mamy jedno miejsce w pokoju czteroosobowym. Jedna noc kosztuje 60 złotych.

Klient: Czy w tę cenę jest wliczone śniadanie?

Recepcjonista: Tak, śniadanie, ręcznik oraz darmowy dostęp do Wi-fi.

Klient: Dziękuję, zgadzam się.

Recepcjonista: Poproszę Pana/Pani paszport. Do zapłaty - 60 złotych.

Klient: Proszę.

Recepcjonista: Dziękuję. Tu są klucze do Pana pokoju. Pokój znajduje się na 1 piętrze.

Klient: A który numer pokoju?

Recepcjonista: Numer sto dwadzieścia trzy.

Klient: Dziękuję bardzo. Czy recepcja jest czynna całą dobę?

Recepcjonista: Tak, może Pan/Pani zwracać się w jakimkolwiek pytaniu. Wymeldowanie odbywa się o 14.

Klient: Tak, dziękuję.

Recepcjonista: Proszę. Życzymy Panu/Pani miłego pobytu.

